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CTUWINCTUNYECKHUE OCOBEHHOCTH NIEPEBOJA POMAHA
JUK. COJIMHKEPA «HAJI ITPOITACTBIO BO PKN»

Tatinynauna A.T.
3opuna A.B.

B oaunoti cmamee paccmompenvl cmunucmuyeckue 0cobeHHOCmU nepesood
npouseedenust [Joic. Conundicepa «Hao nponacmuio 60 poicuy, GbINOIHEHHO20
6 pasnoe epems PA. Paum-Koeanesoii u M.B. Hemyosvim. Buiseneno cuse-
uenue mexkcma opueunana y P.A Paum-Koeanesoti u nekcuxu ¢ HecamueHou
okpackotl 6 nepegode M.B. Hemyosa.

KaioueBble CJIOBA: CTHIMCTHYCCKHE OCOOEHHOCTH, MEPEBOJ, SKBHUBAJICHT,
9KCITPECCUBHAS JICKCHKA, a/IalTaIlHs.

The article is devoted to the stylistic peculiarities of the translation of
J. Salinger's The Catcher in the Rye performed by M.V. Nemtsov and R.Ya.
Right-Kovaleva. The author has revealed some kind of mitigation of the
original text in the translation performed by R.Ya. Right-Kovaleva and the use
of negative vocabulary in Nemtsov's translation.
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OpnHol U3 IIaBHBIX IpoOieM Kak rnepeBoaurnkos BpemeHn CCCP, tak u co-
BPEMEHHBIX IPH MEPEBOJIE XyT0KECTBEHHOTO TEKCTa SIBIISICTCS BEIOOP: mepe-
JIaTh MEPEBOJI TEKCTA JIOCIOBHO HJIM )K€ BOCIIONB30BAThCSI MHBIMHA METOJIaMU
1 OTOMTH OT TEKCTa OpUTHHAJIA, YTOOBI IIEPEAaTh BECh SMOIMOHAIBHBIN U Xy-
JIO)KECTBEHHBIM MOCHII. YCIEX TOTr0 WJIM WHOTO MepeBojia MPOU3BEACHUS Ha-
MIPSMYIO 3aBHCHUT OT TOTO, TPABHIILHBIH JIM BBIOOP CIENaeT MEePEBOAUHK.

CoBepIIeHHO YIUBUTEILHBIM SABISETCA TOT (DAKT, YTO HEKOTOPHIE PO-
MaHbl OCTAIOTCS TOMYJISPHBIMH CITYCTS ACCATHIICTHSI B OOJNIbIICH CTENeHH
Onarozmapst mepeBojiaM, KOTOpbIe B KaKOH-TO CTENECHH CTAHOBSTCS KaHOHH-
YECKUMHM U Ha TMPOTSHKEHUHM MHOTHX JIET SIBJISIOTCS €TUHCTBEHHBIMH MIEPEBO-
namu npousseaenus. Tak u nepesoa P.f. Paiit-KoBanesoit pomana [Ix. Co-
muamkepa “The Catcher in the Rye” nonroe BpeMs OB €IUHCTBCHHBIM.
BriepBbie pomMaH Ha PyCCKOM SI3bIKE B BBIIICYIOMSIHYTOM II€PEBOJIe OBLI OITy-
6nuxoBaH B 1955 rony nmox HasBanueM «Han nponacteio Bo pxm». Crycrs
necaruierus B 1998 mosimiics nepeBog C.A. Maxosa nox Ha3BaHueMm «O0-
PBIB Ha KPalo PKAHOTO TOJISI IETCTBA», KOTOPBIH OCTAJICS MPAKTUIECCKH He-
3aMCUYCHHBIM KaK KPUTHKAMH, Tak U yntatessiMu. W mums B 2008 roxy ObuT
onyonukoBaH nepesox M.B. Hemiiosa «JIoBer Ha X11eO0HOM T10JI€», KOTOPBIN
BCKOJIBIXHYJI BCIO OOIECTBEHHOCTb.

B nanHoli pabore Hamu OblIa MPEANPHHATA IONBITKA CPABHUTH CTH-
JucTHdecknue ocobeHHocTH TmepeBoga pomana Jxk. Comunmxepa “The
Catcher in the Rye”, B pazHoe Bpems BbinoiHeHHoro P.f1. Paiir-KoaneBoii
u M.B. HemoBbIM.

Poman [Ix. Conunmpkepa «Han mponacTeio BO piku», XOTh U OH BOILEN
B cricok 100 aydmmx poMaHoOB, YaCTO KPUTHUKOBAIH M JIAKE 3aIPELIalii U3-
3a GompIoro oobEMa HereH3ypHol Jekcuku. OqHako B mepeBone P.SA. Paiir-
KoBasieBo#i pon3BesieHHE MOITYyYHIIOCh JJOBOJIBHO «MSTKUM» Onarofapsi oT-
CYTCTBHUIO TPyOBIX, HEIIPUCTOWHBIX CIIOB M BhIpakeHHH. HO nMeHHO mosTOMY,
o maeHmto kputrka [.JI. FOzedouy, npoussenenune k. Canunmpkepa yrpa-
TUJIO N3HAYAIbHOE HACTPOEHHE, KOTOpoe XoTel nepenars aBrop [6]. ILJL. FO3e-
¢doBmu momyepkuBaeT, yro eciu nepeBox P.SA. Paiit-KoBamesoii sBisiercs
CBOETO pOjia 3HAKOM TOTO BPEMEHH, O KOTOPOM B CBOEM IIPOM3BE/ICHNUH TTOBE-
ctByet Jx. Comunpkep, To nepeson M.B. HemijoBa — oTpaskeHre HaCTpOEHUs
XXI Bexka [6].

besycioBHO, IIMPOKOMY KPYT'Y POCCHMCKHX YHMTaTENEil 3TOT pOMaH H3Be-
creH noj Ha3BaHueM «Hapg mpomacteio BO piku», nepeBeneHHbIM P.S. Paiit-
KoBasieBoii, 4To HEe yIUBHUTEIBHO, OCKOJIBKY €€ MepeBO/l pOMaHa ObUT enH-
CTBEHHBIM Ha IIPOTSHKEHUN MHOTHX JIET M BOLIENT B HCTOPHIO.
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ITocne BeIXOma kHHUTH B mepeBone M.B. HemioBa 00mecTBeHHOCT BBI-
pasuiia CBOe HEJIOBOJILCTBO, yKa3aB Ha OTCYTCTBHE HEOOXOIMMOCTH B U3MEHE-
HHUH NEpBOHAYAIBHOTO TIEPEBO/A Ha3BaHMsI POMaHa, a TakkKe Ha TOT (aKT, 4To
pedb IIIaBHOTO I'eposi B €r0 MHTEpIIpEeTalny crana doiee rpy0oil U ep3kon
[3], yka3bIBaromell He CTOJIBKO HAa SMOIMOHAIBHOE COCTOSIHME IJIaBHOTO Te-
POSI 1 €ro AyIICBHbIC IIEPEKUBAHMS, CBI3AHHBIC C HEMIPUSATHEM JDKHBOTO MUPA
B3POCIIBIX, CKOJIBKO HA OTCYTCTBHE Y MOJPOCTKA JJOJHKHOTO BOCIIUTAHNH.

[ToBecTBOBaHME poMaHa BEJETCS OT JIMIA HIECTHAIATHIETHETO HOAPOCT-
Ka, KOTOPBIA 3710yNOTPeOIseT IKCIPecCuBHOM JIekcnkoi. [Io MHEHNIO KpHUTH-
KoB, nepesoy P.S. Paiir-KoBasieBoll cMsIrdmi1 si3bIK OpUTriHajia, B TO BpeMsl Kak
M.B. Hemiios, 3a00TsCh 0 nepeiade HCTHHHOTO HACTPOCHUSI M MUPOOIITYIIe-
HUSI TIIABHOTO T'eposi, TIOCUUTAT HEOOXOIMMBIM CO BCEH TOYHOCTBIO MTPOJIEMOH-
CTpHUpOBaTh Jiekcuueckui 3anac Xongena [3]. [Ipumepsr nepesona P.S. Paiit-
Kosanepoit u M.B. HemmioBa npusenens! B Tabnuye 1.

Tabnuya 1

IlepeBoxn

Salinger D. P. s1.PaiiT-KoBanésoii

IIepeBon M.B.HemioBa

Very big deal [7, ¢.16]

Baxxnas murika [4,
c.16]

He xpeH cobaynii [5, c.17]

Now he’s out in
Hollywood, D.B., being
a prostitute [7, c.1]

A Teneps Moii 6par
B ['onnuByne, coBcem
ckypBuics [4, c.1]

A teneps oH B ['omuuByne, /1.
b. 10 ecTh, — coboii Topryer
[5,¢.2]

...yagoddammoron! [7,
c.6]

...KpETUH HeCuacTHBII!
[4, c.6]

...Hadur, nebun To! [5, ¢.7]

She probably knew what
a phony slob he was. [7,
c.2]

HagepHno, cama 3Hana,
YTO OH TPEIUIO HEeCyC-
BeTHoOE. [4, ¢.2]

Hagepno, cama 3HaeT, 4To OH
IyTHIN Xanaeu. [5, ¢.3]

For instance, they had
this headmaster, Mr.
Haas, that was the
phoniest bastard I ever
met in my life. [7, ¢.3]

Hampumep, ux aupex-
TOp, MUcTep Xaac.
Taxoro nomioro npu-
TBOPIIMKA 5 B )KM3HU HE
BcTpeyall. [4, ¢.3]

Bssith aupekTopa, Mucrepa
Xaaca — ¢ydnosee raga s B
JKU3HU HE BCTpevall. [5, ¢.4]

...she had on those damn
falsies that point all over
the place... [7, c.1]

... Y Hee... B TH(YUK
YTO-TO MOJUIOKEHO,
4TO0 TOpYAIO BO BCE
CTOpPOHEL... [4, c.1]

...y Heé...u}YuK C moA-
KJIa/IKOH M TOMOPIUTCS BO BCE
CTOPOHHI... [5, ¢.2]

Okay. Go home and get
your bike and meet me in
front of Bobby’s house.
Hurry up [7, c.14]

... Tonbko He komaiics!
4, c.14]

...Yto0b myneii [5, ¢.15]
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Ipooonsicenue maon. 1

He was one of these OH OBLT y’KacHO BBI- OH Taxoii IpuTIa, TIeYH M0~
very, very tall, round- COKHI — IECTh (PYTOB | KaTble — POCTY B HEM TJIE-TO
shouldered guys-he was | deTbIpe mroiima, cTpami- | IIECTh U YETHIpE, — U C TapIlu-
about six four with lousy |HO cyTymbIii, 1 3yOsI BBIMH 3y0amu [5, c.5]
teeth. [7, c.4] rHUIBIC. [4, ¢.4]
[ don’t care if it’s a sad | 5 He 3agymMBbIBatOCH, Tepniets He Mory. [la Harute-
good-by or a bad good- | rpycTHO 1t MHE ye3- BaTh, COIJIM TaM Ha MPOIIAaHbe
by... [7, c.2] JKaTh, HEMPHUATHO JIH. WM BOTUH. .. [5, ¢.3]

[4, c.2]

CpaBHUB JINIIb HECKOJIBKO IPUMEPOB, MBI YK€ MOJKEM 3aMETUTh, HACKOIIb-
KO pasHble 1noaxonsl k nepesony y M.B. Hemuosa u P.S1. PaiiT-KoaneBoid.

Bo MHorux curyauusax M.B. HeM1ioB B cBOeM nepeBOJIE UCIIONIB3YET IPy-
Oble W HempWINYHBIE (Qpa3bl, HE cMATYas TMpU 3TOM opuruHanl, a P.SI. Paiir-
KoBasneBa HaXOAUT HEHTPATIbHBIE SKBUBAJICHTBI.

Taxxe oba mepeBOIYMKA YACTO HCIONB3YIOT CIIEHI, XOTh HMHOTNA S3BIK
OpHUTHHANA U HE TpeOyeT 3TOTO.

Opnako n3m0OIeHHBIM TpreMoM kak M.B. Hemmona, Tak u P.A. Paiir-
KoBaneBoll sBnsieTcs nekcudeckas 3ameHa. JHOrma 3To CIEHroBbIE BBIPAXKE-
HUSI, KOTOPBIE KOTa-TO OBLIN MOIYINISIPHBI, HHOTJA 3TO JIEKCHKA, HECyIas BO-
POBCKOI OTTEHOK, U COBPEMEHHAsl MOJIOJKEHAS JIEKCHKA.

B HEKOTOPBIX CHTyaunusX IEPEBOJUUKH HCIIOIB30BAIN ONHMCATEIbHBIN
TpreM, KaK B cirydae co cioBoM “falsies”.

B cayuae ¢ ¢pasou “Okay. Go home and get your bike and meet me in
front of Bobby's house. Hurryup.” (D. Salinger) [7, c.14], HecMOTps Ha TO, YTO
(pazy MOXKHO OBIIIO ITepeBeCTH JOCIOBHO, PaiiT-KoBaeBa ncmons3yer aHTOHH-
MHYECKHUH TepeBosl, 9TOOB! YCHIINTh HETATUBHOE HACTPOCHUE TIIABHOTO TEPOSL.
M.B. Hem110B, B CBOIO OU€pelb, HE IPUMEHSET aHTOHUMHUYECKUH [IEPEBOJ U UC-
TIOJIB3YET MPUEM KOMIIEHCAINH, KOTOPBIH OTpakKaeT HETEPIICHUE TEPOsL.

Jns mepeBoma ¢pa3el, TPyIHON I IpOU3HECEHUs, «it’s a sad good-bye
or a bad good-bye» Paiit-KoBaneBa ncmonbs3yer rpaMMaTHYECKy IO 3aMeHY, TEM
CaMbIM IIEPEAAET YyBCTBA IIIABHOTO I'epOost HAPEUNSIMH «HETIPUATHO» U «TPYCT-
HO». [l mepenaun OAHOBPEMEHHO 3MOLMOHAIBHOTO M CapKaCTHYHOIO OT-
HoueHus: XonaeHa M.B. Hemios ucnosns3yer cyiecrBurensHble. Hecmorpst
Ha IpeKpacHbIl XynokecTBeHHbIM nepeBoy P.S1. Paiir-Kosanesoii, nepeson
M.B. HemuioBa TouHee OTpa)kaeT 4yBCTBA IEPOsi, €0 HEMPUA3Hb K pa3IMuHbIM
CHUTYaIsIM, & TAK)KE CKIIOHHOCTh K YIIOTPEOJICHHIO Pa3HOTO PO/ia CIIEHTa U He-
LIEH3YPHOH JIEKCUKH.

OTMeTHM, 94TO HaMM OBUT BBISBIEH DA JIEKCHYECKUX EAWHHII, EPEBO]
KOTOPBIX COBIA/IACT y 00OMX TIEPEBOIUNKOB:
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I’ll drop you a line, sir. (D. Salinger) [7, c.2]

— A 6am uepkny, cop. (Hemmo M.B.) [5, c.3]

— A 6am uepkny, cop. (Paiit-Kosanésa P.51.) [4, c.2]

bnarogapst cpaBHUTEIbHOMY aHAlU3y MBI CMOIIHU BBIIBUTH HEKOTOPBIE
o01ue 1 OTIMYNTENbHbBIC XapaKTEPUCTHKH KayKI0TO BApPHAHTA TIEPEBOIA.

Kaxplii mepeBoJUUK MPEIIMOYUTACT HCIONb30BaTh CBOM HM3IIO0JIICHHBIC
npuemsl. Tak, P.SI. Paiir-KoBaneBa 4acTo MCHONB3yeT Takue MPUEMBI, Kak
WICHEHUE U OObEAMHEHUE IPEITIOKCHNH, TEM CaMbIM COXPAaHssS CTHJIb aB-
TOPCKOI'0 TEKCTa — SICHOCTh, KPAaTKOCTh, JIJAKOHUYHOCTb. B Tex ciryuasx, korga
P.41. Paiit-KoBaneBa crapaeTcss MakCUMalIbHO IepeBECTH TeKCT CaneHkepa
JUIsl COXpaHeHMsl ero asTopckoro crwiri, M.B. Hemos npeamounrtaer uc-
TIOJTb30BaTh PA3IMYHbBIC TIPHEMBI C IENbI0 N30eXaTh KanbkupoBaHus. [lopoi
P.41. Paiir-KoBasieBa ucnonb3yeT reHepann3anuto, B To Bpems kak M.B. Hem-
1I0B, JOOMBAasCh KOHKPETH3AIMH, BAaeTcs B mMoapoOHocTH. OTMmeTrnm, d9To
P.51. Paiit-KoBaneBa B cBOeM BHJICHHM poMaHa M30€TaeT ONMMCaHMS peaui
aMEpPUKAHCKOH ’KHU3HH, B TO Bpems kak M.B. Hem1oB, HanpoTuB, akueHTyupy-
€T Ha HUX CBO€ BHUMaHHUE.
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